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Методические указания и контрольные задания для студентов заочной формы обучения.


Контрольные задания №1 и №2 предназначены для студентов 1-го курса всех специальностей, а контрольное задание №3 для студентов 2-го курса всех специальностей.


Студенты Ускоренного курса обучения всех специальностей РГТЭУ должны в 1семестре выполнить контрольную работу №1.


Контрольные задания №2 и №3 выполняются студентами самостоятельно для сдачи экзамена в конце 1 семестра.

Методические указания


Практическое владение  иностранным языком имеет в наши дни очень важное значение для специалистов разного профиля, особенно в области коммерции.


Целью обучения немецкому языку в системе заочного обучения неязыковых вузов является: научить студентов читать и понимать оригинальную литературу на немецком языке по специальности широкого профиля.

Изучение немецкого языка (как любого другого иностранного языка) в условиях заочного обучения основано на самостоятельной работе студентов дома. Для правильной организации самостоятельного изучения языка студент должен руководствоваться теми рекомендациями преподавателя, которые он получает во время аудиторных занятий согласно учебному плану. Кроме того, для овладения лексико – грамматическим материалом по профилю вуза студентам предлагается пользоваться «Учебно-методическим пособием «Немецкий язык», издательство РГТЭУ, Москва 2006 г. Настоящие «Методические указания и контрольные работы  по немецкому языку для студентов - заочников» содержат варианты контрольных работ, которые студент выполняет за весь курс обучения. На каждом курсе студент выполняет контрольные задания в соответствии с учебным планом РГТЭУ.


В данном пособие даны контрольные задания №1-5 в четырёх вариантах. Студент выполняет один из предложенных вариантов по рекомендации преподавателя, количество выполняемых работ на каждом курсе определяется учебным планом РГТЭУ.

Тексты других вариантов контрольных работ могут быть использованы в качестве учебного текста для работы  в аудитории, а также для внеаудиторного чтения.
Оформление контрольных работ.

1.Каждая письменная контрольная работа выполняется в отдельной тетради.

2.Работа должна быть написана чернилами, аккуратно, чётким почерком. В тетради в клетку. Следует оставлять 1/3 страницы для замечаний рецензета.

3.Текст на немецком языке переписывается полностью или частично по условию. Затем следует писать перевод.

4.В конце работы должна стоять дата выполнения работы и подпись студента.

Выполнение контрольных заданий

1.К каждому занятию даётся перечень грамматических тем, которые нужно усвоить для успешного выполнения контрольного задания.
2.Задание выполняются устно. Для студентов – заочников письменно и устно.

3.Предтекстовые упражнения предназначены для проверки усвоения грамматического материала задания.

4.Тексты для устного и письменного (для студентов заочников) перевода. Сначала следует прочесть текст целиком без словаря с целью понимания основного содержания. Далее: а)умение догадаться о значении незнакомых слов по контексту; б)узнать грамматические формы, конструкции сопоставлять их с соответствующими конструкциями в русском языке; в)устанавливать значение иностранных слов.

Исправления контрольной работы на основе рецензии

1.По получении проверенной контрольной работы следует внимательно прочитать рецензию, ознакомиться с замечаниями рецензента, а также проанализировать отмеченные в работе ошибки.

2.Каждая ошибка имеет свой порядковый номер.
3.Все предложения, в которых были обнаружены орфографические, лексические, грамматические и другие ошибки, следует переписать в исправленном  виде в конце контрольной работы.

4.Если работа не зачтена и рецензент требует переделать работу следует прислать вместе с первичной работой на повторное рецензирование.

5.Тетради с контрольными работами и рецензиями  следует сохранить и иметь при себе при зачётах и экзаменах.

Контрольное задание №1

Проработайте следующие разделы по учебнику:

1.Порядок слов в повествовательном, вопросительном и повелительном предложении.

2.Основные формы глаголов (слабых, сильных, и неправильных).

3.Презенс (Prasens), имперфект (Imperfekt), перфект (Perfekt), плюсквамперфект (Plusquamperfekt), и футурум (Futurum) глаголов (образование, употребление и перевод на русский язык).
4.Глаголы с отделяемой и неотделяемой приставкой.

5.Модальные глаголы.

6.Падежи, вопросы падежей; разделительный генетив.

7.Склонение определённого и неопределённого артикля, указательных и притяжательных местоимений.
8.Образование множественного числа существительных.

9.Склонение личных местоимений.

10.Склонение прилагательных и степени сравнения прилагательных и наречий.

11.Числительные, количественные и порядковые.

12.Отрицание nicht и kein.

13.Предлоги употребляемые с дательным, винительным, с дательным и винительным падежами, с родительным падежом.

14.Сложные существительные.

Первый вариант контрольного задания №1

I. Перепишите предложения. Укажите временную форму сказуемого. Переведите предложения на русский язык:

2.Die BRD nimmt unter den westeuropaischen Ländern eine führende Stellung ein. 2.Im Ruhrgebiet hat sich eines der grössten Industriezentren der Welt entwickelt. 3.Unsere Firma will ihre Produktion auf der Fachmesse ausländischen Firmen anbieten. 4.Im Frühling haben die Studenten eine Prüfung in der Fremdsprache. 5.Die Leipziger Messe gehört zu den bekanntesten Messen der Welt.
II. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на временную форму модальных глаголов.

1.Mein Freund will an der Humboldt Universität studieren. 2.Wir möchten an der Fachmesse teilnehmen . 3.Die Frenstudenten muβten die Kontrllarbeiten schriftlich erfülen. 4.Er soll diese Frage beantworten.

III. Перепишите сложные слова, подчеркните основное  слово. Переведите сложные слова на русский язык:

Das Industriezentrum, der Indusnriezweig, der Maschinenbau, die Südfrüchte, die Autobahn, das Reiseland, das Steinkohlenlager, die Hochschule.
IV. В следующих предложениях употребите в Prasens глагол haben. Переведите на русский язык:
1.Wir           diplomatische und wirtschaftliche  Beziehungen mit vielen Staaten der Welt. 2. Heute       habe ich viel Geld ausgegeben. 3.Diese Firma       eine grosse Kaufkraft. 4. Er      festes Einkommen.
V. Прочтите текст и переведите его устно, а затем перепишите и переведите на русский язык заглавие и абзацы:  1, 2,3:

1.Die BRD ist ein hochindustrialisierter Staat. Mit ihrem Wirtschaftspotenzial nimmt sie unter den westeuropäischen Ländern eine führende Stellung ein. Die politische und ökonomische Entwicklung der BRD ist durch ihre Aufnahme in die NATO und in die heutige EU bestimmt. Der Auβenhadel ist zu etwa 50 Prozent auf die EU – Mitgliedsländer orientiert. 
2.Die einheimischen Bodenschätze – auβer Stein – und Braunkohle, Stein – und Kalisalzen – sind nicht ausreichend. Groβe Mengen an Rohstoffen müssen eingeführt warden. Von groβer wirtschaftlicher Bedeutung ist das Ruhrgebiet, wo sich auf der Basis der Steinkohlenlager eines der grösten Industriezentren der Welt entwickelt hat.

3.Zu den bedeutendsten Industriezweigen der BRD gehören der Maschinen – und Fahrzeugbau, die Chemie und die Elektronik und zu den bekanntesten Firmen gehören Siemens, das Volkswagenwerk, Hoechst, Bauer, Daimler – Benz und BASF. Wer kennt nicht das Bauer Kreuz, eines der Zeichen der westdeutschen Arzneiindustrie? Auch der leistungsfähige Opel oder der elegante Mercedes sind ein Begriff.

4.Die BRD verfügt über die leistungsfähige Landwirtschaft. Eigeführt werden  vor allem Obst und Südfrüchte, Kaffee und Futtermitel.
5.Auch als Reiseland ist die BDR belibt. Sie kann dem ausländischen Besucher viel bieten: romantische Burgen und Schlösser am Rhein, die Alpen, idylische Kleinstädte, aber auch moderne Industuiezentren, Autobahnen und Messen. Es ist gerade die Verbindung des Alten mit dem Neuen, der Geschichte mit der Gegenwart, der Romantik mit der Technik. Das alles macht sie für die Touristen sehr interessant.
2-ой вариант контрольного задания №1

I. Перепишите предложения. Укажите временную форму сказуемого. Переведите предложения на русский язык:

1.Die Erzeugnisse des Maschinen – und Fahrzeugbaus aus österreich sind sehr gefragt. 2.Im vorigen Jahr sind wir nach Wien gereist. 3.Unsere Firma will mit einigen österreichischen Firmen zusammenarbeiten. 4.Im Frühling haben die Studenten eine Prüfung in der Fremdsprache. 5.Die Eisen – und Stahlindusnrie österreichs gehört zu den am moisten exportierenden Zweigen.
II. Переведите на русский язык. Обратите внимание на временную форму модальных глаголов:

1.Unsere Gruppe will an der Studentenkonferenz teilnehmen. 2.Diese Fernstudentin kann deutsche Zeitungen lessen. 3.Er muβte nach Wien fahren. 4.Der Lehrer sagt, wir sollen diese übung Schriftlich machen.
III. Перепишите сложные слова, подчеркните основное слово. Переведите на русский язык:

Die Papierproduktion, der Auβenhandel, die Landwirtschaft, der Maschinenbau, der Industriezweig, die Hochschule, das Jahrhundert, die Kaufkraft.

IV. В следующих предложениях употребите в Prasens глагол sein.

Переведите на русский язык:

1. Die Bedurfnisse        unterschiedlich. 2. Die Wirtschaft       ohne Hersteller nicht wegzudenken. 3. Ich      gezwungen, Geld zu sparen. 4. Das Haus      mein Eigentum. 
V.  Прочтите текст и переведите его устно, а затем перепишите и переведите письменно заглавие и абзацы: 1, 2, 3 на русский язык:

1.Österreich, ein hochentwickeltes kapitalistisches Land mit acht Millionen Einwohnern ist ein neutraler Staat. Es ist verhältnismäβig reich an Bodenschätzen. Es werden Eisenerz, Magnesit, Salz, Erdgas, Erdöl und Braunkohle gefördert. Eine weitere Voraussetzung für die Entwicklung der Wirtschaft ist die elektrische Energie. Dank vieler Wasserkraftwerke ist Österreich zu einem der gröβten Produzenten hydroelertrischen Stromes in Europa geworden.
2.Die reiche Rohstoffsbasis ermöglichte die Entwicklung einer sehr expansiven, stark exportorientierten chemischen Industrie. Mit ihr hängt auch die Papierproduktion zussamen. Ihre Erzeugnisse stellen einen der Hauptposten des östereichischen Auβenhandels dar. Zu den am moisten exportierenden Zweigen gehört die Eisen – und Stahlindustrie. Östereichischen Eisen – und Stahlunternehmen bauen in vielen Ländern der Welt Chemiebetriebe, Kraftwerke. Auch die Erzeugnisse des Maschinen – und Fahrzeugbaus sind sehr gefragt.
3.Dank der Mechanisierung und Chemisierung von einem hochen Grad deckt die Landwirtschaft trotz der geringen Bodenfläche den Nahrungsbedarf des Landes.

4.Über 40% der Gesamtfläche Österreichs ist mit Wald bedeckt. Er ist ein wichtiger Rohstofflieferant und beeinfluβt wesentlich das Klima des Landes. Viele Luftkurorte verdanken ihre Beliebtheit gerade dem Wald.
5.Österreich ist ein kleines, aber an Naturschönheiten, Kunstschätzen und Sehenswürdikeiten auβerordentlich reiches Land. Darum wird es das ganze Jahr von zahlreichen Touristen besucht. Sie finden hier je nach ihrem Geschmack oder ihrer Geldtasche in den vielen Hotels, Gasthöfen, Pensionen sowie privat Unterkunft.
3-ий вариант контрольного задания №1

I. Перепишите предложения. Укажите временную форму сказуемого. Переведите предложения на русский язык:

1.Die Schweiz gehört zu den reichsten kapitalistischen Ländern. 2.Der Ruhm der schweizerischen Handelsbanken hat die Grenzen des Landes weit überschritten. 3.Die Schweiz ist an Bodenschätzen arm. 4.Dank ihrer Lage nimmt die Schweiz im internationale Transitverkehr eine bedeutende Stellung ein. 5.Unsere Firma will auf der Uhren- und Schmuckindustiemesse in Genfihre Produktion anbieten.
II. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на временную форму модальных глаголов:

1.Mein Freund will in die Schweiz fahren. 2.Er möchte die Prüfungen vorfristig ablegen. 3.Wir können gut Deutsch. 4.Wir muβten neue Wörter ausschreiben.

III. Перепишите сложные слова, подчеркните основное слово. Переведите сложные слова на русский язык:

Die Uhrenindustrie, die Wasserkraft, die Arzneimittel, der Industriezweig, der Welthandel, die Handelsbank, das jahrhundert.
IV. В следующих предложениях употребите в Prasens глагол haben. Переведите на русский язык:
1. Die Arbeiter          den regelmassigen Lohn. 2. Diese Geschaften         einen  standigen Wettbewerb. 3. Die Belegschaft         eines  schweres Plansoll. 4. Ich         mich in dieser Frage daruber mit meinem Partner abgestimmt.
V. Прочтите текст и преведите его устно, а затем перепишите и переведите письменно заглавие и абзацы №1, 2, 4 на русский язык:

1.Die Schweiz gehört zu den reichsten und höchstentwickelsten kapitalistischen Ländern. Mit ihren sechs Millionen Einwohnern ist sie wie Österreich ein neutraler Staat und einer der kleinsten Staaten Europas. Alle vier gesprochenen Sprachen – Deutsch, Französisch, Italienisch und Rätoromanisch sind Nationalsprachen. Neben der hauptstadt Bern sind die wichtigsten Städte Zürich, Basel, Genf und Lausanne.
2.So schön das Land ist, so arm ist es an Bodenschätzen. Auβer Waasserkraft besitzt es praktisch nichts. Auf die elektrische Energie stützt sich die ganze Wirtschaft, und die Schweiz gilt heute als eines der bestelektrifizierten Länder der Welt. Wegen des Mangels an einheimischen Rohstoffen überwiegt in der Industrie die Erzeugung arbeitsintensiver Waren. Diese Waren erfordern einen relative kleinen Rohstoffverbrauch, dafür aber viel qualifizierte Arbeit. Die Schweiz exportiert vor allem Chemikalien, Uhren, Textilien, Schuhe und Käse. Weltberühmt sind auch die Schweizerischen Werzeug-und Textilmaschinen, Arzneimittel, Fabstoffe, Schokolade und vieles andere. In vielen Ländern werden zahlreiche Erzeugnisse nach schweizerischen Lizenzen hergestellt.
3.Die günstige geographische Lage, die Berge, Seen und Wälder, Zentren für Sommer – und Wintersport, Hotels, Jugundheberge, Campingplätze, aber auch gepflegte Restaurants – das alles macht die Schweiz zum Ferienparadies ersten Ranges.
4.Eine wichtige Quelle des Schweizer Reichtums sind auch die Versicherungsgesellschaften und Handelsbanken. Ihre Bedeutung hat Grenzen des Landes weit überschritten.

4-ый вариант контрольного задания №1

I. Перепишите предложения. Укажите  временную форму сказуемого. Переведите предложения на русский язык:

1.Liechtenstein ist aus einem Argarland zu einem entwickelten kapitalischen Land geworden. 2.Viele auslädische Firmen wählten Liechtenstein zu ihrem Sitz. 3.Ich will eine Sammlung von Briefmarken aus Liechtenstein haben. 4.Die wunderschönen Briefmarken aus Liechtenstein gehören zum beliebten Sammelobjekt in der ganzen Welt. 5.Unter den Exportwaren nehmen die künstlichen Zähne eine bedeutende Stellung ein.
II. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на временную форму модальных глаголов:

1.Ich möchte Liechtenstein besuchen. 2.Wir muβten den Text schriftlich übersetzen. 3.Er kann diesen Text ohne Wörterbuch lesen. 4.Darf ich eine Frage stellen?

III. Перепишите сложные слова, подчеркните основное слово. Переведите сложные слова на русский язык:

Die Briefmarken, die Amtssprache, die Eisenbahn, die Hochschule, die Textilindustrie, der Welthandel, der Industriezweig, das Jahrhundert.
IV. В следующих предложениях употребите в Prasens глагол sein. Переведите предложения на русский язык:
1. Die Lieferfrist          abgestimmt. 2. Der Arbeitgeber       Person, der die Arbeitskrafte beschaftigt. 3. Im Durchschnitt          die Arbeitsproduktivitat in der DDR niedriger als  in Westdeutschland. 4. Die Inflation         mit Geldentwertung  verbunden.
V. Прочтите текст и преведите его устно, а затем перепишите и переведите письменно заглавие и абзацы №1, 2, 5 на русский язык:

Die kleisten Staaten der Welt

1. Mitten in den Alpen liegt das Fürstentum Liechtenstein. Mi etwa 22000 Einwohnern ist es einer der kleinsten Staaten der erde.

2. Viele ausländische Firmen und internationale Konzerne wählten Liechtenstein infolge nierdriger Steuersätze zu ihrem Sitz. Das ermöglichte nach 1945 seine Industrialisierung. Aus einem Agrarland ist es zu einem entwickelten kapitalistischen Land geworden.
3. Die bedeutendste Stellung nimmt die metallverarbeitende Industrie ein. Weltbekant ist auch die Produktion von künstlichen Zähnen. Man exportiert sie in über 80 Länder. Eine wichtige Einnahmequelle sind die wunderschönen Briefmarken. Die Briefmarken sind in der ganzen Welt zum beliebten Sammelobjekt geworden.

4. Die Naturschönheiten und die günstige geographische Lage schaffen gute Voraussetzung für den Fremdenverkehr, dessen Zentrum die Hauptstadt Vaduz ist.
5. Die Amtssorache Liechtensteins ist Deutsch. Seine diplomatischen Interresen im Ausland die Schweiz.
6. Das Groβherzogtum Luxermburg ist mit seinen 350000 Einwohnern auch einer der kleinsten Staaten der Erde. Sein wicytigster Industriezweig – die Hüttenindusnrie – stütz sich auf reiche Eisenerzvorkommen. In der Stahlproduktion pro Kopf der Bevölrerung steht das kleine Land in der Welt an erster Stelle. Bedeutend ist ebenfalls die chemische Industrie. In die chemische Industrie ist das amerikanische Kapital investiert. Für ausländische Monopole im Lande gelten beträchtliche Steuervergünstigungen. Daraus ergibt sich eine hohe Konzentration von Banken. Diese sind ein wichtiger Faktor der schnellen Enwicklung der luxemburgischen Wirtschaft. Trotz gewisser Krisenmomente und Arbeitslosigkeit gehört das Land zu den EU-Ländern mit dem höchsten Lebensniveau.
7. Im öffentlichen Leben spricht man Deutsch und Französisch.
8. Wegen seiner landwirtschaftlichen Schönheiten und güstiger geographischer Lage wird es jährlich von etwa 600000 ausländischen Touristen besucht.

КОНТРОЛЬНОЕ ЗАДАНИЕ №2

Проработайте следующие разделы по учебнику:

1.Причастие 1 и причастие 2(образование, употребление и перевод).

2.Неопределенно-личное местоимение man.
3.Man с модальными глаголами.

4.Местоимение es.
5.Относительные местоимения.

6.Сложносочинённое предложение и сочинительные союзы.

7.Сложноподчинённое предложение и подчинительные союзы. Все виды придаточных предложений.

8.Словообразовательные сущиствительных.

1-ый вариант контрольного задания №2
I. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на перевод сказуемого при «man»:
1.Seit 1770 konnte man auf der Leipziger Messe russische Händler sehen. 2.Seit 18. Jahrhundert brachte man auf die Messe nur Muster der Waren. 3.Man muβ konkurrenzfähig sein. 4.Man muβte sorgfältig den Markt analysieren.

II. Переведите сложные предложения на русский язык:

1.Da der Preis für die Maschinen noch nicht bestimmt war, konnten die Partner den Vertrag nicht unterzeichnen. 2.Deutschland kann man als klassisches Land der Messen bezeichnen, weil die Leipziger Messe jahrhundertelang ein Inbegriff für das Messewesen überhaupt war. 3.Für unsere Kunden, die besonderen Wert auf Qualität, Geschmack und Stil legen, sind wir die erste Adresse.
III. Образуйте  Partizip I следующих глаголов и переведите на русский язык: 

Liefern, zwingen, ausgeben, einwirken, sparen.
IV. Вставьте причастие I или II. Переведите на русский язык:

1. Wir ubernehmen bereits 2(liefern) Pumpen und bitten um (entsprechen) Zusatzvertrag. 2. Es geht nur um Nachlieferung der (fehlen) Positionen. 3. Wir sind gezwungen, die (erwachsen) Lieferkosten zu tragen.
V. Прочитайте и устно переведите весь текст, а затем перепишите и переведите письменно абзацы текста 2,3 на русский язык:

1.Die Leipziger Messe besteht seit dem 12. Jahrhundert. Um 1165 erhielt die Kaufmanns – und Handwerkersiedlung Leipzig das Stadtrecht. Dieses älteste Dokument ist zugleich zur Geburtsurkunde der Leipziger Messe geworden. Der wichtigste Faktor für die Enstehung der Leipziger Messe war die Lage der Staadt an der Kreuzung zweiter alter Handelswege. Einer von ihnen führte von Spanien über Frankfurt am Mein durch Polen bis in die Ukraine, der andere verband den Norden Deutschlands mit Nürnberg und Italien. In Leipzig trafen sich die Händler sowohl aus Europa als auch aus dem Orient.
2. Vom 16. bis 18. Jahrhundert wurde die Leipziger Messe zum gröβten Warenmarkt der Welt. Immer zahlreicher erschienen seit 1770 russische Händler auf der Messe, die Rohfelle und Leder gegen und englische Manufakturwaren eintauschten. Ihr Standquartier wurde der Brühl. Nun bestimmten von Messe zu Messe mehr die bärtigen Männer mit den langen Mänteln und hohen Pelzmützen das Bild dieser Straβe. Die pelztradition des Brühl ist fest im Messehandel verankert. Und heute ist der Stadtteil Brühl das Zentrum des deutschen Pelzhandels.

3. Die Entwicklung der Industrie führte im 19. Jahrhundert zu  einer bedeutenden Steigerung der Produktion. Der Bau von Eisenbahnen erleichterte den Wartenaustausch sehr. Zur Messe kamen jetzt doppelt so viel Güter wie früher. Die Leipziger Messe konnte nicht alle Waren aufnehmen. Schon Ende des 18. Jahrhuderts brachte ein englischer Kaufmann nicht alle seine Stoffe, sondern nur Muster auf die Messe. Nach diesen Mustern konnte der Kunde seine Bestellung aufgeben. Auch andere Kaufleute nutzten diese Idee. Die Leipziger Messe verwandelte sich au seiner Warenmesse in eine Mustermesse. 1894 erhielt sie als erste Messe der Welt die offizielle Bezeichnung “Mustermesse”. Alle anderen europäischen Messen folgten diesem Beispiel.
2-ой вариант контрольного задания №2

I. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на перевод сказуемого при «man».

1.Man muβte die Uterlagen für dieses Muster vorbereiten. 2.Man analysiert sorgfältig den Markt. 3.Man will kokurrezfähig sein. 4.Man konnte den Preis für Reparatur nicht bestimmen.
II. Переведите сложные предложения на русский язык:

1.Wenn man den Markt sorgfältig analesiert, dann kann man die Absatzmöglichkeiten berechnen. 2.Manche Kaufleute verkaufen nicht die Ware, die der Kunde wünscht, sondern das, was ihre Firma produziert hat. 3.Im Vertag ist es vorgesehen, daβ die Firma alle Kosten übernimmt. 

III. Образуйте Partizip I следующих глаголов и переведите на русский язык:
Losen, feststellen, zunehmen, erfullen, begrenzen.

IV. Вставьте причастие I или II. Переведите на русский язык.

1. Wir haben die (suchen) Losung plotzlich gefunden. 2. Das(nehmen) Problem ist fur usere Arbeit sehr wichtig. 3. Wir bestatigen (danken) den Erhalt Ihres Schreiben vom 11.3.2012.
V. Прочтите текст и передайте его содержание на русский язык, а затем перепишите заглавие и абзацы №1,3,4 и переведите их на русский язык:

Messen und Aussetelungen
1. Deutschland kann man als klassisches Land der Messen bezeichnen . Jahrhunderte lang war die Leipziger Messe ein Inbegrifft für das Messewesen überhaupt. Nach dem Ersten Weltkrieg enstanden in zahlreichen anderen Ländern Messen, von denen einige sich rasch zu weltweiter Bedeutung entwickelten.

2. Neben den Universalmessen sind inzwischen mehr und mehr Fachmessen für eine oder mehrere Branchen getreten. Die Fülle des Angebots einer  hochentwickelten Indusnrie macht die Konzentration auf bestimmte Produktionsgebiete notwenig. Das internationale Ansehen, das die Messen und Ausstellungen in der Bundesrepublik Deutschland genieβen, ist ein Zeichnen dafür, daβ diesse Entwicklung richtig ist.

3. Der Ausstelungs – und Messeausschuβ der Deutschen Wirtschaft (AUMA) nennt in seinem “Auma-Kalender” etwa 60 Messen und Ausstellungen in der Bundesrepublik Deutschland von überregionaler und internationaler Bedeutung.
4. Die moisten Fachmessen wiederholt man jährlich zum Beispiel die Musterungen der Damenoberbekleidungsindustrie in Düsseldorf und Berlin.

5. Zu überragender Bedeutung hat sich die Hannover-Messe entwickelt, die mit einer Ausstellungsfläche von fast 762000m² die umfangreichste Marktveranstaltung in der Bundesrepublik ist. Das Schwergewicht ihres Angebots bilden Investitionsgüter.
6. In Frankfurt finden anerkannte internationale Fachveranstaltung statt, wie “Interstoff”, Fachmesse für Bekleidungstextilien, die Internationale Pelzmesse, die Internationale Automodil-Ausstellung.

7. Als weitere Messe – und Ausstellugsplätze in der BDR kann man München. Essen, Köln, Hamburg, Nürnberg und Stuttgart erwähnen.

3-ий вариант контрольного задания №2

I. Переведите предложения на русский язык. Обратире внимание на перевод сказуемого при «man».
1.Man serviert dieses Gebäck zum Fünf-Uhr-Tee. 2.Zur Prüfung muβte man sich besser vorbereiten. 3.Man muβ für einen guten Kundendienst sorgen. 4.Im Werk will man neue Erzeugnisse hersteiien.

II. Переведите сложные предложения на русский язык:

1.Im Vertag ist vorgesehen, daβ die Firma alle Kosten übernimmt. 2.Inden unsere Firma an den internationalen Messen und Ausstellungen teilnimmt, erwirbt sie neue Kunden. 3.Man muβ berücksichtigen, wie lange der Transport unterwegs ist und wann der Transport sein Ziel erreicht.
III. Образуйте Partizip I следующих глаголов и переведите на русский язык.
Leisten,verlangen, umfassen, verlieren, wirken.
IV. Вставьте причастие I или II. Переведите на русский язык. 

1. Wir bieten (vorhanden)  Guter unbegrenzt. 2. Diese (umfassen) Arbeit nimmt viel Zeit in Anspruch. 3. Er hat (unterscheiden) Bedarf an der Erholung.
V. Прочтите текст и передайте его содержание на русский язык, а затем перепишите заглавие и абзацы №1,2,3 и переведите их на русский язык:

Frankfurt am Mein
1. Frankfurt hat heute in der Bundesrepublik Deutschland eine herausragende Stellung. Die Stedt am Mein ist gröβtes Banken – und Börsenzentrum, gröβter Pelzhandelsplatz. In Frankfurt finden anerkannte internationale Fachveranstaltungen statt, wie “Interstoff”, Fachmesse für Bekleidungstextilien, die Internationale Pelzmesse, die gröβte Buchmesse, die Internationale Automobilausstellung (die gröβte Automobilausstellung der Welt).
2. In Frankfurt sitzen 19 Generalkonsulate, 22 Konsulate, zahlreiche Staatliche Handelsmissionen und verschiedene Bundes – und Landesbehörden. Rund 50000 Arbeitsplätze gibt es in der Stadt, die zum Bundesland Hessen gehört.
3. Frankfurt ist ein Wirtschaftszentrum mit weltweiter Ausstrahlung. Exportiert wird alles Mögliche. Der berühmteste Exportartikel der Stadt am Main sind die über 500 Jahre alten Frankfurter Würstchen. Ihnen wollen die Hersteller des Frankfurter Bethmännchens jetz Konkurrenz machen. Ihr Prodekt ist ein süβes, mit drei Mandeln dekoriertes Marzipangebäck. Vor 150 Jahren hat es der Küchenmeister des Bankhauses Bethmann hergestellt. Man serviert es zum Fünf-Uhr-Tee. Bethmännchen sind jetz über Frankfurt hinaus weit bekant.
4. In der Budesrepublik ist Frankfurt heute die Stadt mit dem gröβten Kulturetat. Theaterfans können zwischen mehr als 20 Bühnen auswählen: Opern, Operetten, Musicals, literarisches Kabarett und Studiobühnen, klassische und moderne Stücke, Kinder – und Jugendtheater. Als weltweite Besonderheit gilt ein Projekt, das in den letzen Jahren im Frankfurter Stadtteil Sachsenhausen verwirklicht wurde: das Musemsufer. Sieben Museen stehen hier in einer Reihe, ein Ensemble aus traditionsreichen Gebäuden, groβbürgerlichen Villen, Neubauten. Da ist das Museum für Kusthandwerk, das 30000 Objekte aus der ganzen Welt umfaβt.
4-ый вариант контрольного задания №2

I. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на перевод сказуемого с «man».

1.Man muβ diese Regel wiederholen. 2.Man liest diese Zeitschrift gern. 3.Man muβte diesen Artikel lesen. 4.Man konnte mit einem Brief informieren.
II. Переведите сложные предложения на русский язык:

1.Was haben Sie gemacht, als Sie das erstemal Geld verdient haben? 2.Sie haben die Waren bewundert, die dort ausgestellt waren. 3.Sozialhilfe bekommen die Rentner, deren Rente gerig für die Kosten des Lebensunterhalts ist.
III. Образуйте Partizip I следующих глаголов и переведите на русский язык.
Fordern, abstimmen, sichern, versorgen, beitragen.
IV. Вставьте причастие I или II. Переведите на русский язык.

1.  Sie werden (tauschen) Devisen nicht mitgebracht. 2. Der Schuldner ist der (verpflichten) Mann, der einem anderen Geld schuldet. 3. Die (unterhalten) Weisung ist Befehl, wie man sich verhalten soll.
V. Прочтите текст и переведите его содержание на русский язык, а затем перепишите заглавие и абзацы №2,4,5 и переведите их на русский язык:
Siemens, ein Weltkonzern investiert verstärk in Russland.

1.Der Globalplayer Siemens ist seit rund 150 Jahren im russischen Markt vertreten.

2.Im Jahre 1853 gründete Carl Siemens, der Bruder des Firmengründers Werner von Siemens, in St. Petersburg eine Firmenniederlassung. In St. Petersburg wurde mit dem Aufbau der “Siemens und Halske TelegraphenBauanstalt” der erste Siemens Produktionsbetrieb auβerhalb Deitschland geschaffen. Sie war der Grundstein aller Auslandaktivitäten des heutigen Weltkozerns.
3.Auch in Zeiten der Sowjetunion hat das Haus ein Repräsentazbüro in Moskau gehabt und Geschäfte getätigt. Schon 1925 war Siemens beim geplaten Bau der Moskauer Metro behilflich. Nach dem 2. Weltkrieg dauerte es mehr als zwanzig Jahre bis die Geschäftsbeziehungen wieder richtig ausgebaut wurden. Die Sowjetunion war damals für Siemens der wichtigste Partner im osteuropäischen Rauchem.

4.Der Firmensitz von Siemens Russland befindet sich seit 30 Jahren in Moskau. Anfang 1991 wurde in St. Petersburg ein Büro eröffnet. Neben Moskau und St. Petersburg hat das Uternehmen in 17 russischen Städten Büros, z.B. in Nischni Nowgorod, Samara, Rostow am Don, Ufa, Jekaterenburg, Tjumen, Nowosibirsk, Barnaul, Irkutsk und Wladiwostok. Weiterhin gibt es in vielen Regionen Russlands Servicestützpunkte.
5.Siemens ist mit allen Arbeitsgebieten aktiv in der Rusischen Föderation present. In Abhängigkeit der wirtschftlichen Tätigkeiten im Land sind diese einzelnen Bereiche unterschiedlich stark vertreten. Die Firmenbereiche arbeiten lokal im Rahmen der rechtkichen und organisatorischen Gegebenheiten selbständig, bekommen aber aus dem Stammhaus München oder Erlangen logistische Unterstützung. Gegenwärtig gibt es in Russland sechs selbständige Siemens – gesellschaften. Die gröβte und wichtigste ist die Siemens GmbH, Moskau. Sie ist die Hauptgesellschaft in Russland und ist eine Konsolidierte Regionalgesellschaft. Die Siemens Business Services GmbH (SBS) Moskau, ist speziell für das Geschäftsgebiet der Informationstechnologie geschaffen worden. Ihre Aufgabe ist es, Komplettlösungen für den Kunden zu erstellen. Sie betreut Projekte von der Entstehungsphase bis zur Übergabe an den Betrieb.
Контрольное задание №3

Проработайте следующие разделы по учебнику: 

1.Пассив, инфинитив пассив (образование,употребление и перевод).

2.Пассивная конструкция “sein+причастие 2”

3.Местоименные наречия.

4.Инфинитивные группы.

5.Инфинитивные обороты с um…zu, staat…zu, ohne…zu.

1-ый вариант контрольного задания №3

I. Перепишите те предложения, сказуемое которых стоит в Пассив. Переведите предложения на русский язык:
1.Bei der Planung des Umsatzes sind verchiedene Fartoren beachtet worden.

2.Es müssen noch die Preisfragen besprochen werden. 3.Die Marktfoschung ist zu einem bedeutenden Instrument in der Wirtschaft geworden. 4.Durch die Einführung und den Ausbau der Mechanisierung wurde eine wesentliche Erhöhung der Produktivität erreicht. 5.Bei den Verhandlungen werden die Geschäftspartner viele Probleme lösen.
II. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на перевод Präsens Passiv и сказуемого sein…Partizip 2 переходного глагола:
1.Heute werden die Kenntnisse im Bereich “Marketing” bevorzugt. Heute sind die Kenntnisse im Btreich “Marketing” bevorzugt. 2. In der BRD werden etwa 60 Messen und Ausstellungen jährlich veranstaltet. In der BDR sind etwa 60 Messen und Ausstellungen jährlich veranstaltet.

III. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на перевод инфинитивных групп и оборотов:
1.Ohne die Veränderungen am Markt zu berücksichtigen, kann kein Unternehmer seine Produkte mit Gewin realisieren. 2.Es ist für viele Firmen wichtig, rechtzeitig die Situation am Mark vorauszusehen. 3.Im Möbelhandel werden enorme Schritte getan, um mit Hilfe von westlichen “know-how” positive Fortschritte zu dtmonstrieren. 4.Die Firmen haben das Ziel, systematisch den Markt zu analysieren.
IV. Прочтите текст и переведите его на русский язык:

Marketing.

1.Marketing  ist kleine Zaufberformel, es ist vielmehr eine unternehmerische Grundeinstellung und Denkweise. Man benötigt dazu die Planung, Koordination und Kontrolle aller unternehmerischen Aktivitätten, die auf die Märkte gerichtet sind. Im Mittelpunkt der Marketingstrategie der Unternehmer steht stets der Nutzen der Kunden. Darauf sind alle Aktivitätten zu richten.
2.Die Elemente des Marketings sind sehr vielfältig. Ausschlaggebend für den Erfolg des Marretings ist die optimale Kombination aller Elemente. Voraussetzung dafür ist jedoch, daβ die Uternehmen zunächst die einzelnen Elemente bzw. Instrumente auf ihre Wirkungen untersuchen.
3.Was sind die Instrumente? Viel mehr , als man gemeinhin annimt. Dazu gehören – nur um einige zu nennen – Produktmanagement, Produktdesing, Produktplacement, Promotion, Direktmarketing, aber auch Reden und öffentliche Auftritte.

4.Zur Fördtrung effektiver Lösungen nutzen die Unternehmen in der BDR in der Regel die Leistungsangebote von Unternehmensberatungsfirmen. Diese Leistungen sind sehr umfangreich und können von der Planung bis hin zu speziellen Maβnahmen des Marketings reichen.
2-ой вариант контрольного задания №3

I. Перепишите те предложения, сказуемое которых стоит в Passiv. Переведите предложения на русский язык:

1.Heute sind die Kenntnisse im Bereich “Marketing” nützlich geworden. 2.Die Preissituation auf dem Lebensmittelmark wird nach Regionen und Sortimenten analysiert. 3.Die Geschäftspartner werden noch Liefertermine bestätigen. 4.Bei den Verhandlungen werden noch die Preisfragen präzisiert. 5.Die Ausrüstungen müssen rechtzeitig geliefert werden.
II. Переведите предлодения на русский язык. Обратите внимание на перевод Präsens Passiv и сказуемого sein…Partizip 2 переходного глагола:

1.An unserer Universität sind viele Fachleute für kommerzielle Tätigkeit ausgebildet. An unserer Universität werden viele Fachleute für kommerzielle Tätigkeit ausgebildet. 2.Im Brief werden die Liefertermine bestätigt. Im Brief sind die Liefertermine bestätigt.

III. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на перевод инфинитивных групп и оборотов:
1.Um als Manager zu arbeiten, soll man eine erstklassige Ausbildung als Diplomkaufmann oder Diplomwirtschaftsingenieur haben. 2.Es ist unmöglich, groβe Leistungen zu erzielen, ohne Arbeitsproduktivität zu steigern. 3.Unsere Firma hat die Möglichkeit, an der Messe teilzunehmen. 4.Die Firma schickte an uns einen Brief, statt ein Telegram zu senden.
IV. Прочтите текст и переведите его на  русский язык:

Die Logistik

1.Seit Mitte 70er Jahre ist die Logistik zum festen Bestandteil des internationalen Sprachgebraucht von Wissenschaft und Praxis geworden. Heute wird die Logistik als innovatives Fachgebit mit interdisziplinärem Charakter und als eischneidernder Wirtschaftsfaktor angesehen, das im System der Wissenschaften ebenso einen festen Platz hat, wie auch in der Strategie der groβen Unternehmen. Zugleich ist die Logistik fester Bestandteil der akademischen Ausbildung.
2.Aus der Enge des Militärwesens ist die Logistik längst herausgetreten und in vielen Bereichen und Gebieten der Volkswirtschaften eingeführt und auch immer mehr verbeiten worden. Zwangsläufig geschah dies zuerst in der Materialwirtschaft und später auch im Verkehrs-, Lager-, und Speditionswesen sowie dem Handel. Heute betrifft die Logistik praktisch alle bereiche, die den gesamten Güter – und Warenfluβ einer Volkswirtschaft berühren und ist selbst in die Produktion unmittelbar eingedrugen. Die Logistik hat das Ziel, Güter dereitzustellen, zum richtigen Zeitpunkt, in der richtigen Menge, der richtigen Struktur, am richtigen Ort und mit den richtigen Informationen.
3-ий вариант контрольного задания №3

I. Перепишите те предложения, сказуемое которых стоит в Passiv. Переведите предложения на русский язык:

1.Die Liefertermine müssen noch von Geschäftspartnern präzisiert werden. Der Fachhändler muβ heute ein qualifizierter Manager werden. 3.In diesem Forschungsinstitut wurde ein wichtiges Experiment durchgeführt. 4.Die Koordinierung der verschiedenen Werbemaβnahmen wird sorgfältig geplant. 5.Die Geschäftspartner werden diese Probleme lösen.
II. Переведите предлодения на русский язык. Обратите внимание на перевод Präsens Passiv и сказуемого sein…Partizip 2 переходного глагола:
1.Neue Märkte werden erschlossen. Neue Märkte sind erschlossen. 2.Bei den Verhandlungen werden viele Probleme gelöst. Bei den Verhandlungen sind viele Probleme gelöst.
III. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на перевод инфинитивных групп и оборотов:
1.Die Forschunngsinstituten haben das Ziel, die Verantwortung für das Niveau der Forschnungen zu erhöhen. 2. Um  die Arbeit zu erleichtern, werden viele Prozesse in unserem Betrieb automatisiert. 3.Es ist wichtig, neue Märkte zu erschlieβen. 4.Der Vertreter schrieb einen Brief, statt die letzten Nachrichten mit dem Fax mitzuteilen.

IV. Прочтите текст и переведите его на русский язык:

Kredite

1.Je nach Art des Kredits unterscheidet man Waren – und Geldkredite. Einen Geldkredit hat beispielsweise ein Einzelhändler, der bei seinem Lieferanten Ware kauft, die er erst nach Ablauf einer gewissen Zeit bezahlen muβ. Den Warenkredit gibt es gewöhnlich bei einer Bank.

2.Kredite werden auch nach ihrer Laufzeit unterschieden. Bis zu einer Laufzeit von sechs Monaten soricht man von langfristigen Krediten, bis zu vier Jahren von mittelfristigen. Darüber hinaus gehende Kredite sind kurzfristig. Typischer Vertreter des langfristigen Kredites ist der Überziehungskredit, be idem kurzzeitig das Konto überzogen wird. Typische mittelfristige Kredite sind zum Beispiel Hypotheken, die meist über drei Jahre laufen. Die bekanntesten langfristigen Kredite sind Kredite für PKW, die bis zu 30 Jahre laufen können.
4-ый вариант контрольного задания №3.

I. Перепишите те предложения, сказуемое которых стоит в Passiv. Переведите предложения на русский язык:

1.An unserer Hochschule werden die Fachleute für kommerzielle Tätigkeit ausgebildet. 2.Im Brief sind die Lifertermine bestätigt. 3.Seit 2 Tage ist der Vertrag unterschrieben worden. 4.Unsere Firma wird ihre Waren an der Messe ausstellen. 5.Die technische Dokumentation wurde nicht mitgeliefert.

II. Переведите предлодения на русский язык. Обратите внимание на перевод Präsens Passiv и сказуемого sein…Partizip 2 переходного глагола:
1.Die Preise werden erhöht. Die Preise sind erhöht. 2.Bei den Verhandlungen wird der Vertrag unterzeichnet. Bei den Verhandlungen ist der Vertrag unterzeichnet.
III. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на перевод инфинитивных групп и оборотов:
1.Das Ziel jeder Firma ist, die Absatzmöglichkeiten zu berechnen. 2.Die Firma will uns Geräte liefern, ohne eine Garantie für die Warenqualität zu gewähren. 3.Es ist wichtig, den Markt rechtzeitig zu analysieren. 4.An wen können wir uns wenden, um ein Angebot zu bekommen?

IV. Прочтите текст и переведите его на русский язык:

Werbung

1.Nicht für alles, was produziert wird, findet man zu kostendeckenden Preise einen Käufer. Daher ist es für viele Firmen wichtig, rechtzeitig die kommende Entwicklung am Markt vorauszusehen. Sie müssen systematisch Marktbeobachtung oder Marktforschung betreiben. Die Ergebnisse liefern die notwendigen Daten für die zukünftige Unternehmenspolitik.
2.Auβerdem müssen die Kunden und potentiellen Käufer mit verschiedenen Werbemitteln angesprochen werden. Dies geschieht durch Inserate in Zeitungen, durch Plakate, Werbebriefe, aber auch durch Werbesendungen in Rundfunt und Fernsehen. Die Koordinierung der verschiedenen Werbemaβnahmen muβ sorgfältig geplant werden. 

3.Auch an die Verkäuferschulung muβ gedacht werden. Dabei geht es um die Fragen, wie man erfährt, was der Kunde wirklich braucht und wünscht und wie man die besten Verkaufsargumente findet. Wirkt eine Werbung positiv, d.h. sind die Kunden schlieβlich wirklich am Kauf interessiert, dann muβ die Firma auch liefern können, sonst ist die Gefahr groβ, daβ statt dessen die Produkte bei den Konkurrenten gekauft werden.
Вопросы к экзамену 1курс.

1.Ausbildung in Deutschland.
2.Meine Familie.

3.Die Feste in Deutschland.
4.Die Jahreszeiten.

5.Im Geschäft. 

6.Die Fahrt nach Deutschland.

7.Beim Arzt.

8.Der Umweltschutz.
9.Berlin.

10.Im Theater.

2курс

1.Mein zukunftiger Beruf.

2.Der Markt.

3.Meine Freizeit.

4.Akute Probleme unserer Zeit.
5.Mein Arbeitstag.

6.Bei der Firma.

7.Unternehmensformen.

8.Wozu lernt man Fremdsprachen.
9.Die Stellensuche.
10.Mahlzieten.
